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Einlegen des Akkus

Anbringen der Antenne

Entsperren des Funkgeräts

Das Einlegen des Akkus muss außerhalb von Gefahrenbereichen erfolgen.
Entfernen Sie den Akku aus dem Schutzgehäuse.
Bringen Sie das anpassbare Etikett an (1). Legen Sie den Akku in das Fach ein (2).
Schieben Sie den Akku vorsichtig zum oberen Ende des Funkgeräts hin, bis er mit 
einem Klicken einrastet.

Schalten Sie das Funkgerät aus, bevor Sie die Antenne anbringen.
Richten Sie das untere Ende der Antenne und die Schraubbefestigung am 
oberen Ende des Funkgeräts aus.
Drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie fest sitzt. Wenden Sie keine 
übermäßige Kraft an.

Das Funkgerät ist beim ersten Einschalten möglicherweise gesperrt. 
Um das Funkgerät nach dem Einschalten zu entsperren, geben Sie 
nach der Aufforderung den Code mithilfe der Navigationstasten ein.
Der Entsperrcode lautet anfangs 0000. Ihr Dienstanbieter kann diese 
Nummer ändern, bevor Sie Ihr Funkgerät erhalten.

Signalstatusanzeige 

Anzeige

Dauerhaft grün

Blinkt grün

Dauerhaft rot

Blinkt rot

Dauerhaft orange

Blinkt orange

Keine Anzeige

Informationen zur Akkukapazität

Informationen Beschreibung

Voll (80 % bis 100 % Kapazität)

Mittel (60 % bis 80 % Kapazität)

Schwach (25 % bis 60 % Kapazität)

Sehr schwach (5 % bis 25 % Kapazität)

Weniger als 5 % Kapazität

Entsperren/Sperren der Tasten

Um die Tasten zu entsperren bzw. zu sperren, drücken Sie die Menütaste und 
dann die *-Taste.

Status

In Verwendung

In Betrieb

Außer Betrieb

Netzwerkverbindung wird hergestellt
DMO wird getätigt

Sendesperre in Betrieb
Kanal belegt in DMO

Eingehender Einzelruf oder 
Telefonanruf

Ausgeschaltet oder im Tarnmodus

Lade-
status

Voll geladen

Schnellladung

Defekter oder ungültiger 
Akku

Akku wartet 
auf Aufladen

90 % - 99 % aufgeladen

Halten des Geräts
Das Funkgerät verfügt über zwei Mikrofone:
• Ein Mikrofon an der Oberseite für Simplex-Gruppenrufe, Dispatcher-
   Rufe oder Einzelrufe
• Ein Mikrofon an der Unterseite für telefonähnliche Duplex-Anrufe 

Wenn Sie einen Duplex-Anruf (mit geringer 
Lautstärke) tätigen, halten Sie Ihr Funkgerät wie ein 
Telefon. Sprechen Sie in das untere Mikrofon. 
Hören Sie über den Ohrhörer. Achten Sie darauf, 
dass die Antenne mindestens 2,5 Zentimeter von 
Kopf und Körper entfernt ist.

Wenn Sie einen Simplex-Ruf (mit hoher Lautstärke) 
tätigen, halten Sie das Funkgerät in einer vertikalen 
Position, wobei das obere Mikrofon 5 bis 10 
Zentimeter vom Mund entfernt sein sollte. Sprechen 
Sie in das obere Mikrofon. Hören Sie über den 
internen Lautsprecher des Funkgeräts. Achten 
Sie darauf, dass die Antenne mindestens 
2,5 Zentimeter von Kopf und Körper entfernt ist.

Pflege des Funkgeräts

Setzen Sie das Funkgerät oder den Akku keinen extremen Temperaturen (über 
+85 °C) aus, z. B. hinter der Windschutzscheibe bei direktem Sonnenlicht. 
Das Funkgerät ist wasserdicht (entsprechend Schutzart IP67), allerdings nur bei 
eingelegtem Akku und angeschlossener Antenne.
Verwenden Sie zum Reinigen des Funkgeräts ein feuchtes oder antistatisches 
Tuch. 

Lautsprecher

Vordere Anzeige

Obere Anzeige

Platz für anpassbares Etikett

Sendetaste

Unteres Mikrofon

Antenne

Notruftaste

Gürtelclip-Anschluss

Oberes Mikrofon

Signalanzeige

Seitlicher Anschluss

Softkey

Anschluss für Ladegerät

Akkuverriegelung

Ein-/Aus-/Ende-/Home-Taste

Menütaste

Vier-Wege-Navigationstaste

Sendetaste (PTT)

Ohrhörer

Gesprächsgruppen-/Lautstärkeregler

Programmierbare Seitentaste

Alphanumerische Tastatur
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Instalación de la batería

Colocación de la antena

Desbloqueo de la radio

Instale la batería en áreas seguras.
Extraiga la batería de su carcasa protectora.
Ajuste la etiqueta personalizable (1). Inserte la batería en el compartimento (2).
Deslice con cuidado la batería hacia la parte superior de la radio hasta que encaje 
en su sitio.

Apague la radio antes de colocar la antena.
Alinee la parte inferior de la antena y la base roscada de la parte superior 
de la radio.
Gírela hacia la derecha hasta que quede ajustada. No la fuerce.

Es posible que la radio esté bloqueada cuando la encienda. Para 
desbloquearla tras el encendido, introduzca el código solicitado usando 
las teclas de navegación.
El código de desbloqueo de fábrica es 0000. Puede que su proveedor de 
servicios haya cambiado este número antes de entregarle la radio.

Estado del indicador de señal 

Indicador

Verde fijo

Verde parpadeante

Rojo fijo

Rojo parpadeante

Naranja fijo

Naranja parpadeante

Sin indicación

Información sobre la capacidad de la batería

Información Descripción

Alta (80 % – 100 % de capacidad)

Media (60 % – 80 % de capacidad)

Baja (25 % – 60 % de capacidad)

Muy baja (5 % – 25 % de capacidad)

Capacidad inferior al 5 %

Bloqueo/desbloqueo del teclado

Para bloquear/desbloquear el teclado, pulse la tecla de menú y, a continuación, 
la tecla *.

Estado

En uso

En funcionamiento

Fuera de servicio

Conectando a una red
Entrando en modo DMO

Inhibición de transmisión en funcionamiento 
Canal ocupado en modo DMO

Llamada privada o telefónica entrante

Apagado o en modo oculto

Estado
de carga

Completamente cargado

Carga rápida

Batería defectuosa 
o no válida

La batería está 
esperando la carga

90 % - 99 % de carga

Cómo sujetar la radio
La radio cuenta con dos micrófonos:
• uno superior para llamadas de grupo simplex, despachador o privadas;
• otro inferior para llamadas dúplex similares a las telefónicas. 

Al realizar llamadas dúplex (volumen bajo), sujete 
la radio como si fuese un teléfono. Hable por el 
micrófono inferior. Escuche a través del auricular. 
Mantenga la antena a una distancia mínima de 
2,5 centímetros de la cabeza y el cuerpo.

Al realizar llamadas simplex (volumen alto), sujete 
la radio en posición vertical con el micrófono 
superior a una distancia de entre 5 y 10 centímetros 
de la boca. Hable por el micrófono superior. 
Escuche a través del altavoz interno de la radio. 
Mantenga la antena a una distancia mínima de 
2,5 centímetros de la cabeza y el cuerpo.

Precauciones con la radio

Nunca deje la radio o la batería expuestas a temperaturas extremas (más de 
+85 °C), por ejemplo, tras un protector de viento sobre el que incida la luz solar. 
La radio es sumergible (conforme al estándar IP67), pero solo con la batería y la 
antena conectadas.
Para limpiar la radio, use un paño húmedo o antiestático. 

Altavoz

Pantalla frontal

Pantalla superior

Espacio para la etiqueta personalizable

Tecla de envío

Micrófono inferior

Antena

Botón de emergencia

Conector del enganche del cinturón

Micrófono superior

Indicador de señal

Conector lateral

Tecla de función

Conector para el cargador

Pestillo de la batería

Tecla de inicio/encendido/apagado/fin

Tecla de menú

Tecla de navegación de cuatro direcciones

Botón de pulsar para hablar (PTT)

Auricular

Selector de grupo de conversación/volumen

Botón lateral programable

Teclado alfanumérico
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Instalación de la batería

Conexión de la antena

Desbloqueo del radio

La instalación de la batería solo se debe llevar a cabo en áreas no peligrosas.
Retire la batería del estuche protector.
Ajuste la etiqueta personalizable (1). Inserte la batería en el compartimento (2).
Con cuidado, deslice la batería hacia la parte superior del radio hasta que encaje 
en su lugar.

Apague el radio antes de conectar la antena.
Alinee la parte inferior de la antena y la base atornillada en la parte 
superior del radio.
Gire hacia la derecha hasta que quede ajustada. No la fuerce.

Es posible que el radio esté bloqueado cuando se encienda. Para 
desbloquear el radio después de encenderlo, ingrese el código cuando se le 
indique. Utilice las teclas de navegación.
El código de desbloqueo se programa originalmente en 0000. Su proveedor 
de servicios puede cambiar este número antes entregarle el radio.

Estado del indicador de señal 

Indicador

Verde fijo

Verde intermitente

Rojo fijo

Rojo intermitente

Naranja fijo

Naranja intermitente

Sin indicación

Información de capacidad de la batería

Información Descripción

Completa (capacidad del 80 % al 100 %)

Media (capacidad del 60 % al 80 %)

Baja (capacidad del 25 % al 60 %)

Muy baja (capacidad del 5 % al 25 %)

Capacidad inferior al 5 %

Bloqueo y desbloqueo del teclado

Para bloquear o desbloquear el teclado, presione la tecla de menú. 
A continuación, presione la tecla *.

Estado

En uso

En servicio

Fuera de servicio

Conectando a una red
Ingresando a DMO

Inhibición de transmisión en servicio
Canal ocupado en DMO

Llamada privada o telefónica 
entrante

Apagado o en Modo encubierto

Estado de la carga

Carga completa

Carga rápida

Batería defectuosa 
o no válida

Batería a la espera de 
ser cargada

Carga de un 90 % - 99 %

Sujeción del radio
El radio tiene dos micrófonos:
• Un micrófono superior para llamadas privadas, llamadas de 
  despachador y llamadas de grupo simplex
• Un micrófono inferior para llamadas dúplex, similares a las telefónicas 

Cuando realice llamadas dúplex (audio bajo), 
sostenga el radio tal como lo haría con un teléfono. 
Hable al micrófono inferior. Escuche por el auricular. 
Mantenga la antena a una distancia de 
2,5 centímetros, como mínimo, de su cabeza 
y cuerpo.

Cuando realice llamadas simplex (audio alto), 
sostenga el radio en posición vertical con el 
micrófono superior a 5 - 10 centímetros de su boca. 
Hable al micrófono superior. Escuche a través del 
altavoz interno del radio. Mantenga la antena a una 
distancia de 2,5 centímetros, como mínimo, de su 
cabeza y cuerpo.

Cuidado del radio

Nunca exponga el radio o la batería a temperaturas extremas (más de 85 °C), 
por ejemplo, detrás de un parabrisas con luz solar directa. 
El radio es sumergible (en conformidad con el estándar IP67), pero solo con la 
batería y la antena conectadas.
Para limpiar el radio, utilice un paño húmedo o antiestático. 

Altavoz

Pantalla frontal

Pantalla superior

Espacio para etiqueta personalizable

Tecla de envío

Micrófono inferior

Antena

Botón de emergencia

Conector de clip para el cinturón

Micrófono superior

Indicador de señal

Conector lateral

Tecla programable por software

Conector del cargador

Seguro de la batería

Tecla de encendido/apagado/finalización/inicio

Tecla de menú

Tecla de navegación de cuatro direcciones

Botón Push-to-Talk (PTT)

Auricular

Perilla de volumen/grupo de conversación

Botón lateral programable

Teclado alfanumérico
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Installation de la batterie

Installation de l'antenne

Déverrouillage de la radio

L’installation de la batterie doit uniquement se faire dans des zones non 
dangereuses.
Sortez la batterie de son étui de protection.
Installez l'étiquette personnalisable (1). Insérez la batterie dans le compartiment (2).
Faites glisser avec précaution la batterie vers le haut de la radio jusqu'à ce que vous 
entendiez un clic.

Mettez la radio hors tension avant de fixer l’antenne.
Alignez le bas de l’antenne et sa base à visser sur le dessus de la radio.
Vissez l’antenne (dans le sens horaire) jusqu’à ce qu’elle se bloque. Ne 
forcez jamais.

Votre radio peut être verrouillée lors de la mise sous tension. Pour 
déverrouiller la radio après sa mise sous tension, saisissez le code lorsque 
vous y êtes invité à l’aide des touches de navigation.
Par défaut, le code de déverrouillage est 0000. Il est possible que votre 
fournisseur de services change ce code avant de vous envoyer la radio.

État de l'indicateur de signal 

Indicateur

Vert fixe

Vert clignotant

Rouge fixe

Rouge clignotant

Orange fixe

Orange clignotant

Aucun voyant

Niveau de charge de la batterie

Informations Description

Batterie pleine (80 % à 100 %)

Batterie pleine aux trois quarts (60 % à 80 %)

Batterie faible (25 % à 60 %)

Batterie très faible (5 % à 25 %)

Batterie à moins de 5 %

Verrouillage/déverrouillage du clavier
Pour verrouiller/déverrouiller le clavier, appuyez sur la touche Menu, puis sur la 
touche *.État

En cours d'utilisation

En service

Hors service

Connexion à un réseau
Passage en mode DMO

Suppression d’émission en service
Canal occupé en DMO

Appel téléphonique ou 
individuel entrant

Éteint ou en mode discret

État de 
la charge

Batterie chargée

Charge rapide

Batterie défectueuse 
ou non valide

La batterie est en 
attente de charge

90 % à 99 % chargée

Positionnement de la radio
La radio est dotée de deux microphones :
• Un microphone supérieur pour les appels de groupe en simplex, 
   du coordinateur ou individuels ;
• Un microphone inférieur pour les appels de type téléphone, duplex. 

Lorsque vous effectuez des appels duplex (mode 
Combiné), tenez la radio comme vous tiendriez un 
téléphone. Parlez dans le microphone inférieur. 
Écoutez via l'écouteur. Tenez l’antenne à une 
distance d’au moins 2,5 centimètres de votre 
tête et de votre corps.

Lorsque vous effectuez des appels simplex (mode 
portatif), tenez la radio en position verticale avec le 
microphone supérieur à une distance de 5 à 
10 centimètres de votre bouche. Parlez dans le 
microphone supérieur. Écoutez via le haut-parleur 
interne de la radio. Tenez l’antenne à une distance 
d’au moins 2,5 centimètres de votre tête et de votre 
corps.

Entretien de la radio

Ne laissez jamais votre radio ou la batterie exposées à des températures 
extrêmes (plus de 85 °C), par exemple, derrière un pare-brise en plein soleil. 
La radio est submersible (conforme à la norme IP67), mais seulement avec la 
batterie et l'antenne fixée.
Pour nettoyer votre radio, utilisez un chiffon humidifié ou antistatique. 

Haut-parleur

Écran avant

Écran supérieur

Espace pour étiquette personnalisable

Touche Envoi

Microphone inférieur

Antenne

Bouton d'appel d'urgence

Connecteur du clip ceinture

Microphone supérieur

Indicateur de signal

Connecteur latéral

Touche programmable

Connecteur du chargeur

Verrou de la batterie

Touche Marche/Arrêt/Fin/Accueil

Touche Menu

Touche de navigation 4 directions

Bouton Push-To-Talk (PTT)

Écouteur

Bouton de groupe de parole/de volume

Bouton latéral programmable

Clavier alphanumérique
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Az akkumulátor behelyezése

Az antenna csatlakoztatása

A rádió feloldása

Az akkumulátor behelyezésére kizárólag veszélyes anyagoktól mentes helyen 
kerülhet sor.
Vegye ki az akkumulátort a védőtasakból.
Helyezze fel az egyedi címkét (1). Helyezze be az akkumulátort a rekeszbe (2).
Óvatosan csúsztassa az akkumulátort a rádió teteje felé, amíg a helyére nem kattan.

Kapcsolja ki a rádiót az antenna csatlakoztatása előtt.
Illessze az antenna alját a rádió tetején található csavarmenetbe.
Csavarja az óramutató járásával megegyező irányba, amíg elég szoros nem 
lesz. Ne erőltesse.

Előfordulhat, hogy a rádió bekapcsoláskor zárolva van. A rádió zárolásának 
feloldásához az alfanumerikus billentyűzettel adja meg a kódot bekapcsolás 
után. A kioldókód alapértelmezett értéke 0000. A rádió átadását megelőzően 
a szolgáltató megváltoztathatja a kódot.

Jelátviteli jelzés állapota 

Jelzés

Folyamatos zöld

Villogó zöld

Folyamatos piros

Villogó piros

Folyamatos narancssárga

Villogó narancssárga

Nincs jelzés

Akkumulátortöltöttségi információk

Információ Leírás

Teljes (80% – 100%-os kapacitás)

Közepes (60% – 80%-os kapacitás)

Alacsony (25% – 60%-os kapacitás)

Nagyon alacsony (5% – 25%-os kapacitás)

Kevesebb mint 5%-os kapacitás

A billentyűzet lezárása/feloldása

A billentyűzet lezárásához/feloldásához nyomja meg a Menü gombot, majd a 
* gombot.

Állapot

Használatban

Szolgáltatás folyamatban

Nincs szolgáltatás

Csatlakozás hálózathoz
Belépés DMO módba

Adástiltás folyamatban
Foglalt DMO módú csatorna

Bejövő privát hívás vagy telefonhívás

Kikapcsolt állapot vagy rejtett mód

Töltöttségi 
állapot

Teljesen feltöltve

Gyorstöltés

Hibás vagy nem megfelelő 
akkumulátor

Az akkumulátor 
töltésre vár

90% – 99%-os töltöttség

A rádió tartása
A rádión két mikrofon található:
• egy felső mikrofon az egyirányú csoportos hívásokhoz, 
  diszpécserhívásokhoz és privát hívásokhoz
• egy alsó mikrofon a kétirányú, telefonjellegű hívásokhoz 

Kétirányú hívások esetén (halk üzemmódban) úgy 
tartsa a rádiót, mint egy telefont. Az alsó mikrofonba 
beszéljen. A másik felet a fülhallgatón keresztül 
hallgathatja. Az antennát tartsa legalább 2,5 cm 
távolságra a fejétől és a testétől.

Az egyirányú hívások esetén (hangos üzemmód-
ban) a rádiót függőleges helyzetben tartsa, 
úgy, hogy a felső mikrofon 5 – 10 centiméterre 
legyen a szájától. A felső mikrofonba beszéljen. 
A másik felet a készülék belső hangszóróján 
keresztül hallgathatja. Az antennát tartsa legalább 
2,5 cm távolságra a fejétől és a testétől.

A rádió épségének megóvása

Soha ne hagyja a rádiót vagy az akkumulátort extrém hőmérsékleten 
(+85 °C felett) – például a szélvédő mögött közvetlen napsütésben. 
A rádió vízbe meríthető (megfelel az IP67 védelmi osztálynak) – de csak 
akkor, ha az akkumulátor és az antenna csatlakoztatva van.
A rádió tisztításához nedves vagy antisztatikus kendőt használjon. 

Hangszóró

Elülső kijelző

Felső kijelző

Egyedi címke helye

Küldés gomb

Alsó mikrofon

Antenna

Vészhívás gomb

Övcsíptető csatlakozója

Felső mikrofon

Jelátviteli jelzés

Oldalsó csatlakozó

Szoftvergomb

Töltőcsatlakozó

Akkumulátorretesz

Be-Ki/Hívás vége/Kezdőképernyő gomb

Menü gomb

Négyirányú navigációs gomb

Adógomb (Push-To-Talk, PTT)

Fülhallgató

Beszédcsoport/Hangerő gomb

Programozható oldalgomb

Alfanumerikus billentyűzet
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Installazione della batteria

Montaggio dell'antenna

Sblocco della radio

L'installazione della batteria deve essere eseguita solo in aree sicure.
Rimuovere la batteria dalla confezione protettiva.
Fissare l'etichetta personalizzabile (1). Inserire la batteria nel vano (2).
Far scorrere accuratamente la batteria verso la parte superiore della radio finché 
non scatta in posizione.

Spegnere la radio prima di fissare l'antenna.
Allineare la parte inferiore dell'antenna con la base a vite alla parte superiore 
della radio.
Ruotare in senso orario finché l'antenna non è fissata. Non esercitare una 
forza eccessiva.

È possibile che al momento dell'accensione la radio sia bloccata. Per 
sbloccare la radio dopo averla accesa, immettere il codice richiesto, 
utilizzando i tasti di spostamento.
Il codice di sblocco è originariamente impostato su 0000. È possibile che il 
service provider modifichi il numero prima che la radio venga ricevuta.

Stato dell'indicatore del segnale 

LED

Verde fisso

Verde lampeggiante

Rosso fisso

Rosso lampeggiante

Arancione fisso

Arancione lampeggiante

Nessuna indicazione

Informazioni sulla capacità della batteria

Informazioni Descrizione

Massima (80% - 100%)

Media (60% - 80%)

Bassa (25% - 60%)

Molto bassa (5% - 25%)

Capacità inferiore al 5%

Blocco/sblocco della tastiera

Per sbloccare/bloccare la tastiera, premere il tasto Menu, quindi il tasto *.Stato

In uso

In servizio

Fuori servizio

Connessione a una rete
Ingresso in DMO

Inibizione della trasmissione in servizio 
Canale occupato in DMO

Chiamata privata o telefonica 
in arrivo

Spento o in modalità nascosta

Stato di 
ricarica

Ricarica completata

Ricarica rapida

Batteria danneggiata 
o non valida

La batteria è in attesa 
della ricarica

90% - 99% carica

Come tenere la radio
La radio ha due microfoni:
• Un microfono superiore per le chiamate di gruppo, dispatcher o private simplex
• Un microfono inferiore per le chiamate telefoniche duplex 

Quando si effettuano chiamate duplex (audio 
basso), tenere la radio come se fosse un telefono. 
Parlare nel microfono inferiore. Ascoltare tramite 
l'auricolare. Mantenere l'antenna ad almeno 
2,5 centimetri dal corpo e dalla testa.

Quando si effettuano chiamate simplex (audio alto), 
tenere la radio in posizione verticale mantenendo 
il microfono superiore a una distanza di 
5-10 centimetri dalla bocca. Parlare nel microfono 
superiore. Ascoltare tramite l'altoparlante interno 
della radio. Mantenere l'antenna ad almeno 
2,5 centimetri dal corpo e dalla testa.

Manutenzione della radio

Non lasciare mai la radio o la batteria in ambienti con una temperatura elevata 
(superiore a +85 °C), ad esempio, dietro il parabrezza esposta alla luce diretta 
del sole. 
La radio è immergibile (conforme allo standard IP67), ma solo con batteria e 
antenna collegate.
Per pulire la radio, utilizzare un panno inumidito o antistatico. 

Altoparlante

Display anteriore

Display superiore

Spazio etichetta personalizzabile

Tasto Invio

Microfono inferiore

Antenna

Pulsante di emergenza

Connettore clip per cintura

Microfono superiore

Indicatore del segnale

Connettore laterale

Tasto multifunzione

Connettore del caricabatteria

Dispositivo di chiusura della batteria

Tasto On/Off/Fine/Home

Tasto Menu

Tasto di spostamento a quattro direzioni

Pulsante PTT (Push-To-Talk)

Auricolare

Manopola del volume/talkgroup

Pulsante laterale programmabile

Tastiera alfanumerica
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バッテリの取り付け

アンテナの取り付け

無線機のロック解除

バッテリを取り付ける際には、必ず安全な場所で作業してください。
バッテリの保護ケースからバッテリを取り外します。
カスタマイズ可能なラベルを装着します (1)。コンパートメントにバッテリを挿
入します (2)。
バッテリを無線機の上の方向にカチッと音がするまで、所定の位置まで慎重にス
ライドします。

アンテナを取り付ける際には、無線機の電源をお切りください。
アンテナの下部を無線機上部のネジ込みベースに配置します。
時計回りの方向にしっかりと回します。力を入れすぎないようにして
ください。

無線機は電源投入時にロック状態となっている場合があります。電源
投入後に無線機のロックを解除するには、ナビゲーション キーを使用し
て確認画面でコードを入力します。
ロック解除のコードは、当初は 0000 に設定されています。この番号は、
サービス プロバイダによってあらかじめ変更されている場合があります。

インジケータ表示の状態 

インジケータ

緑色の点灯

緑色の点滅

赤色の点灯

赤色の点滅

オレンジ色の点灯

オレンジ色の点滅

消灯

バッテリ容量に関する情報

情報 説明

フル (残量 80% ～ 100%)

中 (残量 60% ～ 80%)

低 (残量 25% ～ 60%)

非常に低 (残量 5% ～ 25%)

残量 5% 未満

キーパッドのロック/ロック解除

キーパッドをロック/ロック解除するには、メニュー キーを押してから * 
キーを押します。

状態

使用中

圏内

圏外

ネットワークに接続中
直接通信の開始

圏内での送信抑制直接
通信でのチャネルのビジー

個別通話または電話の着信

電源がオフまたはステルス 
モード

充電状態

充電完了

急速充電

正常ではないバッテリ
または無効なバッテリ

バッテリの
充電待ち

90% ～ 99% 充電済み

無線機の持ち方

無線機には 2 つのマイクが搭載されています。
• 上部のマイクは単信通話グループ、ディスパッチャ、または個別
  通話に使用します。
• 下部のマイクは複信通話、電話による通話向けです。 

複信通話 (低音声) を発信する際は、電話を持つ
ように無線機を持ちます。下部マイクに向かっ
てはっきり話します。イヤホンから音声が聞こ
えます。アンテナは、頭部および体から 2.5cm 
以上離すようにしてください。

単信通話 (高音声) を発信する際は、無線機を垂
直に持ち、上部のマイクから口元を 5cm ～ 10cm 
ほど離します。上部マイクに向かってはっきり
話します。無線機の内部スピーカから音声が聞
こえます。アンテナは、頭部および体から 2.5cm 
以上離すようにしてください。

無線機のお手入れ

無線機またはバッテリを極度な温度 (85°C 以上) に置かないようにしてくだ
さい (例: ウィンドスクリーンの背面に直射日光を当てるなど)。 
無線機は防水ですが (IP67 に準拠)、バッテリとアンテナが装着された場合に
のみ防水状態となります。
無線機を掃除する場合は、湿った布か静電気を防止する布を使用してくだ
さい。 

スピーカ

前面ディスプレイ

上面ディスプレイ

カスタマイズ可能なラベル スペース

送信キー

下部マイク

アンテナ

緊急ボタン

ベルト クリップ コネクタ

上部マイク

インジケータ表示

側面コネクタ

ソフト キー

充電器コネクタ

バッテリ ラッチ

オン/オフ/終了/ホーム キー

メニュー キー

4 方向のナビゲーション キー

プッシュトゥトーク (PTT) ボタン

イヤホン

グループ/音量ノブ

プログラム可能サイド ボタン

英数字キーパッド
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배터리 장착

안테나 장착

무전기 잠금 해제

배터리는 위험하지 않은 공간에서만 장착해야 합니다.
보호용 케이스에서 배터리를 분리합니다.
사용자 지정 레이블(1)에 맞춥니다. 수납함(2)에 배터리를 삽입합니다.
딸깍 소리가 날 때까지 배터리를 무전기 상단으로 조심스럽게 밉니다.

안테나를 연결하기 전에 무전기를 끕니다.
안테나의 하단과 무전기 상단의 삽입부를 나란히 맞춥니다.
시계방향으로 돌려 조입니다. 무리하게 조이지는 마십시오.

전원을 켤 때 무전기가 잠겨 있을 수 있습니다. 전원을 켠 후 
무전기를 잠금 해제하려면 이동 키를 사용하여 메시지 창에 
코드를 입력합니다.
초기 잠금 해제 코드는 0000입니다. 무전기를 받기 전, 서비스 
제공업체에서 이 번호를 변경할 수 있습니다.

신호 표시등 상태 

표시등

녹색으로 켜져 있음

녹색으로 깜박임

빨간색으로 켜져 있음

빨간색으로 깜박임

주황색으로 켜져 있음

주황색으로 깜박임

아무 표시 없음

배터리 용량 정보

정보 설명

가득 참(80% – 100%)

중간(60% – 80%)

부족(25% – 60%)

매우 부족(5% – 25%)

전체 용량의 5% 미만

키패드 잠금/잠금 해제

키패드를 잠금 해제하거나 잠그려면 메뉴 키를 누르고 * 키를 
누릅니다.상태

사용 중

통화권 접속

통화권 이탈

네트워크 연결 중
DMO 진입 중

전송 금지 작동 중
DMO 모드로 채널 사용 중

개별 호출 또는 전화 통화 수신

꺼졌거나 은닉 모드임

충전 상태

완전히 충전됨

급속 충전

결함이 있거나 잘못된 
배터리

배터리가 충전 
대기 중

90% - 99% 충전됨

무전기 잡기

무전기에는 두 개의 마이크가 있습니다.
• 상단 마이크는 단방향 그룹, 발신 또는 개인 간 통화에 사용됩니다.
• 하단 마이크는 양방향 송수신 통화에 사용됩니다. 

이중 호출(저음향)을 할 때는 전화기와 같은 
방식으로 무전기를 잡습니다. 하단 
마이크에 대고 말하고 이어폰을 통해 
듣습니다. 안테나는 머리와 몸에서 2.5cm 
이상 거리를 둡니다.

단방향 호출(고음향)을 할 때 무전기의 상단 
마이크를 입과 5 - 10cm 떨어져 수직으로 
듭니다. 상단 마이크에 대고 말하고 무전기 
내부 스피커를 통해 듣습니다. 안테나는 
머리와 몸에서 2.5cm 이상 거리를 둡니다.

무전기 보관법

고온의 장소(+85°C 이상)에 무전기 또는 배터리를 두지 
마십시오(예: 직사광선이 내리쬐는 자동차 앞유리 뒤). 
이 무전기는 배터리와 안테나를 장착한 상태에서만 수중 작동이 
가능합니다(IP67 표준과 호환).
무전기를 청소할 때에는 물에 적신 천이나 정전기 방지용 천을 
사용하십시오. 

스피커

전면 디스플레이

상단 디스플레이

사용자 지정 가능한 라벨 공간

전송 키

하단 마이크

안테나

비상 버튼

벨트 클립 커넥터

상단 마이크

신호 표시등

측면 커넥터

소프트 키

충전기 커넥터

배터리 고정쇠

켜기/끄기/종료/홈 키

메뉴 키

4방향 이동 키

PTT(Push-To-Talk) 버튼

이어폰

통화 그룹/볼륨 노브

설정 가능 측면 버튼

영숫자 키패드
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Weitere Informationen zum Funkgerät 
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Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Vervielfältigungen, die die Verwendung von Motorola-
Produkten zum Zweck haben, sind in einem angemessenen Umfang erlaubt. Vervielfältigungen für andere 
Zwecke, Änderungen, Ergänzungen oder eine anderweitige Bearbeitungen dieses Dokuments sind nicht 
erlaubt. Nur dieses elektronisch gespeicherte Dokument gilt als Original. Vervielfältigungen gelten nur als 
Kopien. Motorola Solutions, Inc. sowie seine Tochtergesellschaften und angeschlossenen Unternehmen 
haften nicht für die Richtigkeit solcher Kopien.

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS und das stilisierte M-Logo sind im Patent & Trademark Office 
(Patent- und Warenzeichenamt der USA) eingetragen. Weitere hier aufgeführte Produkt- und Dienstleistungsnamen 
sind Eigentum der jeweiligen Inhaber.
© 2015 Motorola Solutions, Inc. Alle Rechte vorbehalten.

Benutzerhandbücher und andere Dokumentation sind verfügbar unter: 
https://emeaonline.motorolasolutions.com/

Rechtliche Hinweise zu Open-Source-Software
Verfügbar unter: https://emeaonline.motorolasolutions.com/
und auf der DVD „Customer Programming Software Plus“ (CPS Plus).

Besuchen Sie die Website von Motorola Solutions unter:
http://www.motorolasolutions.com/ Symbol Beschreibung

Neue Nachricht empfangen

Neue Nachricht(en)

Paketdaten aktiviert

Paketdaten werden übertragen

Ausgewählte Symbole

Hohe HF-Leistung

Symbol Beschreibung

In Betrieb (TMO)

Außer Betrieb (TMO)

Signalstärke

Direkt-Modus (DMO)

Notfallmodus

Akkustand (vordere/obere Anzeige)

Akku wird geladen 
(vordere/obere Anzeige)

Duplex-Ton stummgeschaltet

Simplex-Ton stummgeschaltet

Alle Töne stummgeschaltet

Niedrige Lautstärke

Migration

Hohe Lautstärke

Suche (TMO)

Prioritätssuche (TMO)

Ohrhörer angeschlossen

Funkgerättasten gesperrt

Standort

In DMO: Wählen Sie im Startbildschirm eine Nummer. Halten Sie die Sendetaste (PTT) 
gedrückt, um den Anruf zu tätigen, und sprechen Sie (warten Sie auf den Freigabeton, falls 
konfiguriert). Lassen Sie die Sendetaste (PTT) los, um den Gesprächspartner zu hören. 
Drücken Sie die Ende-Taste, um den Anruf zu beenden.

In TMO: Wählen Sie im Startbildschirm eine Nummer. Drücken Sie die Sendetaste (PTT), und 
lassen Sie diese los, um den Anruf zu tätigen. Warten Sie, bis der angerufene Teilnehmer den 
Anruf annimmt. Wenn die Verbindung hergestellt ist, drücken und halten Sie die Sendetaste 
(PTT), um zu sprechen (warten Sie auf den Freigabeton, falls konfiguriert). Lassen Sie die 
Sendetaste (PTT) los, um den Gesprächspartner zu hören. Drücken Sie die Ende-Taste, um 
den Anruf zu beenden.

Tätigen eines Duplex-Einzelrufs/Telefonanrufs/Nebenstellenrufs

Ein-/Ausschalten des Funkgeräts
Drücken und halten Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Funkgerät ein- bzw. auszuschalten.

Verwenden des Funkgerätemenüs
Drücken Sie die Menütaste, um das Menü aufzurufen.
Drücken Sie die Navigationstasten für oben oder unten, um durch das Menü zu scrollen.
Drücken Sie Wählen oder die rechte Navigationstaste, um einen Menüeintrag 
auszuwählen.
Drücken Sie Zurück oder die linke Navigationstaste, um zur vorherigen Ansicht 
zurückzukehren.
Drücken Sie die Home-Taste, um das Menü zu verlassen.

Auswählen des Bündelfunk-/Direktmodusbetriebs
Drücken Sie im Startbildschirm auf Optionen, und wählen Sie dann „Bündelfunkmodus“ 
oder „Direkt-Modus“ aus.

Tätigen eines Simplex-Einzelrufs

Tätigen eines TMO-/DMO-Gruppenrufs
Wechseln Sie in den TMO- oder DMO-Modus. Markieren Sie auf dem Startbildschirm 
die gewünschte Gesprächsgruppe mit dem Gesprächsgruppendrehknopf oder den 
Navigationstasten. Drücken Sie Wählen (falls konfiguriert). Halten Sie die Sendetaste 
(PTT) gedrückt. Warten Sie auf den Freigabeton (falls konfiguriert), und sprechen Sie. 
Lassen Sie die Sendetaste (PTT) los, um den Gesprächspartner zu hören.

Tätigen eines TMO-/DMO-Gruppennotrufs

Senden von Statusmeldungen
Wählen Sie die gewünschte Gesprächsgruppe aus, drücken Sie die Menütaste, und wählen 
Sie Nachrichten > Status senden aus. Markieren Sie eine Statusmeldung, und drücken Sie 
zum Senden die Sendetaste bzw. PTT-Taste.

Senden von SDS-Nachrichten
Drücken Sie vom Startbildschirm aus die Menü-Taste. Wählen Sie Nachrichten > Neue 
Nachricht. Geben Sie Ihre Nachricht ein, und wählen Sie Senden. Wählen Sie Einzelruf 
oder Gruppenruf. Geben Sie eine Einzelrufnummer ein, oder wählen Sie eine Gruppe aus. 

Wechseln Sie in den TMO- oder DMO-Modus. Halten Sie die Notruftaste gedrückt. Es wird 
automatisch ein Notrufalarm gesendet (falls konfiguriert). Halten Sie die Sendetaste (PTT) 
gedrückt. Warten Sie auf den Freigabeton (falls konfiguriert), und sprechen Sie. Lassen Sie 
die Sendetaste (PTT) los, um den Gesprächspartner zu hören. 

Wenn Sie die Funktion „Notrufmikrofon“ verwenden, warten Sie, bis die Meldung „Notmik. 
Ein“ auf dem Display angezeigt wird, und sprechen Sie, ohne die Sendetaste (PTT) zu 
drücken.

Um den Notrufmodus zu verlassen, halten Sie den Softkey Beenden gedrückt.

Wählen Sie im Startbildschirm eine Nummer. Ändern Sie den Anruftyp, indem Sie auf Anruftyp 
drücken. Drücken Sie kurz die Sendetaste. Der Wählton ist zu hören. Der angerufene 
Teilnehmer nimmt den Anruf an. Drücken Sie die Ende-Taste, um den Anruf zu beenden.

Um einen eingehenden Anruf anzunehmen, drücken Sie die Sendetaste.

Koppeln des Funkgeräts mit Bluetooth-Geräten
Drücken Sie im Startbildschirm die Menütaste, und wählen Sie Bluetooth > Gerät 
hinzufügen. Markieren Sie das gewünschte Gerät, und wählen Sie Koppeln. Geben Sie ggf. 
einen PIN-Code oder einen Hauptschlüssel ein.

Verwenden der oberen Anzeige
Das Funkgerät verfügt über eine zweite Anzeige an der Oberseite. 
Verwenden Sie diese zur Überprüfung wichtiger Informationen, z. B. 
Akkustand, Lautstärke, Signalstärke, Name der Gesprächsgruppe oder 
Funkgerätestatus.

Bluetooth: Keine/Aktive Verbindung
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Este documento está protegido por copyright. Está permitido, hasta cierto punto, realizar duplicados a fin de 
utilizar los productos de Motorola. Se prohíben los duplicados para otros fines o para realizar modificaciones, 
adiciones o cualquier otro tipo de procesamiento de este documento. El único documento que se considerará 
como original será esta copia guardada electrónicamente. Los duplicados se considerarán simplemente 
copias. Motorola Solutions, Inc. y sus filiales no responderán por la veracidad de ese tipo de copias.

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS y el logotipo de la M estilizada están registrados en la oficina de 
patentes y marcas de Estados Unidos. El resto de nombres de servicios o productos son propiedad de sus 
respectivos titulares.
© 2015 Motorola Solutions, Inc. Todos los derechos reservados.

La guía del usuario de las funciones y la documentación relacionada están 
disponibles en: https://emeaonline.motorolasolutions.com/

Avisos legales sobre software de código abierto
Disponibles en: https://emeaonline.motorolasolutions.com/
y en el DVD de Customer Programming Software Plus (CPS Plus)

Visite la página web de Motorola Solutions:
http://www.motorolasolutions.com/ Icono Descripción

Recepción de un mensaje nuevo

Mensajes nuevos

Paquete de datos habilitado

Transmisión de paquete de datos en curso

Iconos seleccionados

Alta potencia de RF

Icono Descripción

En funcionamiento (TMO)

Sin servicio (TMO)

Intensidad de señal

Modo directo (DMO)

Modo de emergencia

Nivel de carga de la batería 
(pantalla frontal/superior)

Batería en carga 
(pantalla frontal/superior)

Timbre dúplex en silencio

Timbre simplex en silencio

Todos los tonos silenciados

Volumen bajo

Migración

Volumen alto

Escaneado (TMO)

Escaneado prioritario (TMO)

Auricular conectado

Teclas de la radio bloqueadas

Ubicación

En DMO: marque un número en la pantalla de inicio. Mantenga pulsado el botón PTT 
para realizar la llamada y comience a hablar (espere a oír el tono de permiso para 
hablar si está configurado). Suelte el botón PTT para escuchar. Pulse la tecla de fin 
para terminar la llamada.
En TMO: marque un número en la pantalla de inicio. Pulse y suelte el botón PTT para 
realizar la llamada. Espere a que el interlocutor atienda a la llamada. Una vez 
conectada la llamada, mantenga pulsado el botón PTT para hablar (espere a oír el tono 
de permiso para hablar si está configurado). Suelte el botón PTT para escuchar. Pulse 
la tecla de fin para terminar la llamada.

Llamadas privadas dúplex/telefónicas/PABX

Encendido/apagado de la radio
Para encender o apagar la radio, mantenga pulsada la tecla de encendido/apagado.

Uso del menú de la radio
Para acceder al menú, pulse la tecla de menú.
Para desplazarse por el menú, pulse la tecla de navegación hacia arriba o abajo.
Para seleccionar un elemento del menú, pulse Seleccionar o la tecla de 
navegación derecha.
Para volver al nivel anterior, pulse Atrás o la tecla de navegación izquierda.
Para salir de los elementos del menú, pulse la tecla de inicio.

Selección del modo de funcionamiento enlazado (TMO) 
o directo (DMO)
En la pantalla de inicio, pulse Opciones, Modo enlazado o Modo directo.

Llamadas privadas simplex

Llamadas de grupo en modo TMO/DMO
Acceda al modo TMO o DMO. Desde la pantalla de inicio, utilice el selector de 
grupo de conversación o las teclas de navegación para seleccionar el grupo que 
desee. Si está configurado, pulse Seleccionar. Mantenga pulsado el botón PTT. 
Espere a que se escuche el tono de permiso (si está configurado) y hable. Suelte 
el botón PTT para escuchar.

Llamadas de grupo de emergencia en modo TMO/DMO

Envío de mensajes de estado
Seleccione el grupo que desee y, a continuación, pulse la tecla de menú y 
seleccione Mensajes > Enviar estado. Resalte un mensaje de estado y pulse la 
tecla Enviar o el botón PTT para enviarlo.

Envío de mensajes de SDS
En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú. Seleccione Mensajes > Nuevo 
mensaje. Escriba el mensaje y pulse Enviar. Seleccione Privado o Grupo. 
Introduzca un ID privado o seleccione un grupo. 

Acceda al modo TMO o DMO. Mantenga pulsado el botón de emergencia. La 
alarma de emergencia se enviará de forma inmediata (si está configurada). 
Mantenga pulsado el botón PTT. Espere a que se escuche el tono de permiso 
(si está configurado) y hable. Suelte el botón PTT para escuchar. 

Si está utilizando la función del micrófono de emergencia, espere a que se muestre el 
mensaje "Micrófono de emergencia encendido" en la pantalla y hable sin pulsar el 
botón PTT.

Para salir del modo de emergencia, mantenga pulsada la tecla de función de salida.

Marque un número en la pantalla de inicio. Pulse Tipo de llamada para cambiar el tipo 
de llamada. Pulse y suelte la tecla Enviar. El tono suena. El interlocutor contesta. 
Pulse la tecla de fin para terminar la llamada.
Para responder a una llamada entrante, pulse la tecla Enviar.

Emparejamiento de dispositivos Bluetooth con la radio
En la pantalla de inicio, pulse la tecla de menú y seleccione Bluetooth > Añadir 
dispositivo. Resalte el dispositivo deseado y seleccione Emparejar. Si es necesario, 
introduzca un código PIN o una clave de acceso.

Uso de la pantalla superior
La radio está equipado con una pantalla secundaria situada en la parte superior. 
Utilícela para buscar información clave, como el nivel de batería, el nivel de 
volumen, la intensidad de la señal, el nombre del grupo de conversación, 
o el estado de la radio.

Conexión Bluetooth 
desactivada/activada
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Avisos legales de software de código abierto
Disponibles en: https://emeaonline.motorolasolutions.com/
y en el DVD del Software de programación para el cliente Plus (CPS Plus)

Visite el sitio web de Motorola Solutions en:
http://www.motorolasolutions.com/ Ícono Descripción

Ha recibido un nuevo mensaje

Nuevo mensaje

Paquete de datos activado

Transmitiendo paquete de datos

Íconos seleccionados

Potencia de RF alta

Ícono Descripción

En servicio (TMO)

Sin servicio (TMO)

Intensidad de la señal

Modo directo (DMO)

Modo de emergencia

Nivel de batería 
(pantalla frontal/superior)

Carga de la batería 
(pantalla frontal/superior)

Timbre dúplex silenciado

Timbre simplex silenciado

Todos los timbres silenciados

Audio bajo

Migración

Audio alto

Rastreo (TMO)

Rastreo prioritario (TMO)

Auricular conectado

Teclas del radio bloqueadas

Ubicación

EN DMO: En la pantalla de inicio, marque un número. Mantenga presionado el botón PTT 
para realizar la llamada y hablar (espere el tono de permiso para hablar, si está configurado). 
Para escuchar, suelte el botón PTT. Presione la tecla Fin para finalizar la llamada.
EN TMO: En la pantalla de inicio, marque un número. Para realizar la llamada, presione y 
suelte el botón PTT. Espere a que la persona a la que se llama conteste. Una vez conectada 
la llamada, mantenga presionado el botón PTT para hablar (espere el tono de permiso para 
hablar, si está configurado). Para escuchar, suelte el botón PTT. Presione la tecla Fin para 
finalizar la llamada.

Realización de llamadas privadas/telefónicas/PABX dúplex

Encendido y apagado del radio
Para encender o apagar el radio, mantenga presionada la tecla de encendido/apagado.

Uso del menú del radio
Para acceder al menú, presione la tecla de menú.
Para desplazarse por el menú, presione la tecla de navegación hacia arriba o abajo.
Para seleccionar un elemento del menú, presione Selecc. o la tecla de navegación 
derecha.
Para volver al nivel anterior, presione Atrás o la tecla de navegación izquierda.
Para salir del menú, presione la tecla inicio.

Selección de funcionamiento en modo directo o 
troncalizado
En la pantalla de inicio, presione Opcns y seleccione Modo Normal o Modo Directo.

Realización de llamadas privadas simplex

Realización de llamadas de grupo TMO/DMO
Ingrese a TMO o DMO. En la pantalla de inicio, utilice la perilla de grupo de conversación 
o las teclas de navegación para marcar el grupo de conversación deseado. Presione 
Selecc. (si está configurado). Mantenga presionado el botón PTT. Espere el tono de 
permiso para hablar (si está configurado) y hable. Para escuchar, suelte el botón PTT.

Realización de llamadas de grupo de emergencia TMO/DMO

Envío de mensajes de estado
Seleccione el grupo de conversación deseado, presione la tecla de menú y seleccione 
Mensajes > Enviar est. Marque un mensaje de estado y presione la tecla Enviar o PTT 
para enviarlo.

Envío de mensajes SDS
En la pantalla de inicio, presione la tecla de menú. Seleccione Mensajes > Nuevo 
Mensaje. Escriba el mensaje y seleccione Enviar. Seleccione Privado o Grupo. 
Ingrese un ID privado o seleccione un grupo. 

Ingrese a TMO o DMO. Mantenga presionado el botón de emergencia. La alarma de 
emergencia se envía automáticamente (si está configurada). Mantenga presionado el 
botón PTT. Espere el tono de permiso para hablar (si está configurado) y hable. Para 
escuchar, suelte el botón PTT. 

Si utiliza la función de micrófono activo, espere a que aparezca el mensaje “Mic emerg. act” 
en la pantalla. Luego, hable sin presionar el botón PTT.

Para salir del modo de emergencia, mantenga presionada la tecla programable por software 
Salir.

En la pantalla de inicio, marque un número. Para cambiar el tipo de llamada, presione Ctype. 
Presione y suelte la tecla Enviar. Suena el timbre. El destinatario de la llamada contesta. 
Presione la tecla Fin para finalizar la llamada.

Para responder una llamada entrante, presione la tecla Enviar.

Emparejamiento del radio con dispositivos Bluetooth
En la pantalla de inicio, presione la tecla de menú y seleccione Bluetooth > Agregar 
dispositivo. Marque el dispositivo requerido y seleccione Emparejar. Si es necesario, 
ingrese un código PIN o una contraseña.

Uso de la pantalla superior
El radio está equipado con una pantalla secundaria ubicada en la parte superior. 
Utilícela para revisar información clave, como el nivel de la batería, el nivel del 
volumen, la intensidad de la señal, el nombre del grupo de conversación o el 
estado del radio.

Sin Bluetooth/Conexión activa
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Informations légales relatives aux logiciels Open Source
Disponible à l'adresse : https://emeaonline.motorolasolutions.com/
et sur le DVD Customer Programming Software Plus (CPS Plus)

Visitez le site Web de Motorola Solutions à l'adresse :
http://www.motorolasolutions.com/ Icône Description

Arrivée d’un nouveau message

Nouveau(x) message(s)

Données par paquet activées

Données par paquet en cours de 
transmission

Icônes sélectionnées

Puissance RF élevée

Icône Description

En service (TMO)

Pas de service (TMO)

Puissance du signal

Mode Direct (DMO)

Mode Urgence

Niveau de la batterie 
(Écran avant/supérieur)

Chargement de la batterie 
(Écran avant/supérieur)

Sonnerie duplex désactivée

Sonnerie simplex désactivée

Toutes les sonneries désactivées

Mode Combiné

Migration

Mode portatif

Balayage (TMO)

Balayage prioritaire (TMO)

Écouteur connecté

Touches de la radio verrouillées

Localisation

En mode DMO : sur l'écran d'accueil, composez un numéro. Appuyez de manière 
prolongée sur le bouton PTT pour passer l'appel et parler (attendez la tonalité Voix 
autorisée si elle est configurée). Relâchez le bouton PTT pour écouter. Pour mettre fin à 
l’appel, appuyez sur la touche Fin.

En mode TMO : sur l'écran d'accueil, composez un numéro. Appuyez sur le bouton 
PTT et relâchez-le pour passer l'appel. Attendez que la personne décroche. Lorsque 
l'appel est en ligne, appuyez sur le bouton PTT et maintenez-le enfoncé pour parler 
(attendez la tonalité Voix autorisée si elle est configurée). Relâchez le bouton PTT pour 
écouter. Pour mettre fin à l’appel, appuyez sur la touche Fin.

Passage d'appels individuels en mode duplex/
téléphoniques/PABX

Activation/désactivation de la radio
Pour activer ou désactiver la radio, appuyez de manière prolongée sur la touche 
Marche/Arrêt.

Utilisation du menu de la radio
Pour ouvrir le menu, appuyez sur la touche Menu.
Pour faire défiler le menu, appuyez sur la touche de navigation haut ou bas.
Pour sélectionner une option de menu, appuyez sur Sélectionner ou sur la touche 
de navigation droite.
Pour revenir au niveau précédent, appuyez sur la touche Retour ou sur la touche 
de navigation gauche.
Pour quitter le menu, appuyez sur la touche Accueil.

Sélectionner le mode trunk ou le mode direct
Sur l’écran d'accueil, appuyez sur Options, puis sélectionnez Mode trunk ou Mode 
direct.

Passage d'appels individuels en mode simplex

Passage d'appels de groupe en mode TMO/DMO
Activez le mode TMO ou DMO. Sur l'écran d'accueil, utilisez le bouton de groupe 
de parole ou les touches de navigation pour mettre en surbrillance le groupe de 
parole cible. Appuyez sur Sélectionner (si configuré). Appuyez de manière 
prolongée sur le bouton PTT. Attendez la tonalité Voix autorisée (si configurée) et 
parlez. Relâchez le bouton PTT pour écouter.

Passage d'appels de groupe d’urgence en TMO/DMO

Envoi des messages d'état
Sélectionnez le groupe de parole cible, puis appuyez sur la touche Menu. Sélectionnez 
ensuite Messages > Envoyer état. Mettez un état en surbrillance, puis appuyez sur la 
touche Envoi ou le bouton PTT pour l'envoyer.

Envoi des messages SDS
Sur l'écran d'accueil, appuyez sur la touche Menu. Sélectionnez Messages > 
Nouveau message. Saisissez votre message et sélectionnez Envoi. Sélectionnez 
Individuel ou Groupe. Saisissez un ID d'appel individuel ou sélectionnez un groupe. 

Activez le mode TMO ou DMO. Appuyez de manière prolongée sur la touche 
d'appel d'Urgence. Une alarme d'urgence est automatiquement envoyée (si elle a 
été configurée). Appuyez de manière prolongée sur le bouton PTT. Attendez la 
tonalité Voix autorisée (si configurée) et parlez. Relâchez le bouton PTT pour 
écouter. 
Si vous utilisez la fonction Micro ouvert, attendez que le message « Mic Urg Activé » soit 
affiché, puis parlez sans appuyer sur le bouton PTT.
Pour quitter le mode d'urgence, appuyez longuement sur la touche programmable Quitter.

Sur l'écran d'accueil, composez un numéro. Modifiez le type d'appel en appuyant sur 
Ctype. Appuyez et relâchez la touche Envoi. La sonnerie retentit. L’appelé répond. Pour 
mettre fin à l’appel, appuyez sur la touche Fin.
Pour répondre à un appel entrant, appuyez sur la touche Envoyer.

Couplage de la radio à des appareils Bluetooth
Sur l'écran d'accueil, appuyez sur la touche Menu et sélectionnez 
Bluetooth > Ajouter un appareil. Mettez l'appareil souhaité en surbrillance et 
sélectionnez Coupler. Si nécessaire, entrez le code PIN ou un code d'authentification.

Utilisation de l'écran supérieur
La radio est équipée d'un écran secondaire placé sur le haut de l'appareil. 
Utilisez-le pour consulter des informations clés comme le niveau de la 
batterie, le niveau du volume, la puissance du signal, le nom du groupe de 
parole ou l'état de la radio.

Aucune connexion Bluetooth/
Connexion Bluetooth active
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Új üzenet érkezett

Új üzenet(ek)

Csomagadat engedélyezve

Csomagadat átvitele

Kiválasztott ikonok

Magas rádióteljesítmény

Ikon Leírás

Szolgáltatás folyamatban (TMO)

Nincs szolgáltatás (TMO)

Jelerősség

Közvetlen mód (DMO)

Vészhívás mód

Akkumulátorszint (elülső/felső kijelző)

Akkumulátortöltés (elülső/felső kijelző)

Kétirányú csengés elnémítva

Egyirányú csengés elnémítva

Az összes csengés elnémítva

Halk üzemmód

Áttelepítés

Hangos üzemmód

Hálózatkeresés (TMO)

Prioritásos hálózatkeresés (TMO)

Fülhallgató csatlakoztatva

A rádió gombjai lezárva

Helymeghatározás

DMO: Tárcsázzon egy számot a kezdőképernyőről. Nyomja meg hosszan a 
PTT gombot a hívás indításához, és beszéljen a készülékbe (várja meg a 
beszédengedélyező hangot, amennyiben be van állítva). A másik fél meghallgatásához 
engedje fel a PTT gombot. Nyomja meg a Hívás vége gombot a hívás befejezéséhez.
TMO: Tárcsázzon egy számot a kezdőképernyőről. Nyomja meg röviden a PTT 
gombot a hívás indításához. Várja meg, amíg a hívott fél fogadja a hívást. Ha 
létrejött a kapcsolat, nyomja meg hosszan a PTT gombot a beszédhez (várja meg a 
beszédengedélyező hangot, ha be van állítva). A másik fél meghallgatásához engedje 
fel a PTT gombot. Nyomja meg a Hívás vége gombot a hívás befejezéséhez.

Kétirányú privát hívás/telefonhívás/PABX hívás indítása

A rádió be- és kikapcsolása
A rádió be- és kikapcsolásához nyomja meg hosszan a Be/Ki gombot.

A rádió menüjének használata
A menübe való belépéshez nyomja meg a Menü gombot.
A menüben történő navigáláshoz nyomja meg a felfelé és lefelé mutató navigációs 
gombokat.
Menüelem kiválasztásához nyomja meg a Kiválasztás gombot, vagy a jobbra 
mutató navigációs gombot.
Az előző szintre történő visszatéréshez nyomja meg a Vissza gombot vagy a balra 
mutató navigációs gombot.
A menüből való kilépéshez nyomja meg a Kezdőképernyő gombot.

A trönkölt és a közvetlen mód közti választás
A kezdőképernyőn nyomja meg az Opciók gombot, majd válassza a Trönkölt mód 
vagy a Közvetlen mód lehetőséget.

Egyirányú privát hívás indítása

TMO/DMO csoportos hívás indítása
Lépjen TMO vagy DMO módba. A kezdőképernyőről a beszédcsoport gomb vagy 
a navigációs gombok használatával jelölje ki a kívánt beszédcsoportot. Nyomja 
meg a Kiválasztás gombot (ha be van állítva). Nyomja meg hosszan a PTT 
gombot. Várja meg a beszédengedélyező hangot (ha be van állítva), és 
beszéljen. A másik fél meghallgatásához engedje fel a PTT gombot.

TMO/DMO csoportos vészhívás indítása

Állapotüzenetek küldése
Jelölje ki a kívánt beszédcsoportot, majd nyomja meg a Menü gombot, és válassza az 
Üzenetek > Állapotüzenet küldése elemeket. Jelöljön ki egy állapotüzenetet, és a 
küldéshez nyomja meg a Küldés gombot vagy a PTT gombot.

SDS-üzenetek küldése
A kezdőképernyőn nyomja meg a Menü gombot. Válassza az Üzenetek > Új 
üzenet lehetőséget. Írja be az üzenetét, és válassza a Küldés lehetőséget. 
Válassza a Privát vagy a Csoportos lehetőséget. Adja meg a privát azonosítót 
vagy válasszon egy csoportot. 

Lépjen TMO vagy DMO módba. Nyomja meg hosszan a Vészhívás gombot. 
A készülék automatikusan elküldi a vészhívást (ha be van állítva). Nyomja meg 
hosszan a PTT gombot. Várja meg a beszédengedélyező hangot (ha be van 
állítva), és beszéljen. A másik fél meghallgatásához engedje fel a PTT gombot. 
Az éles mikrofon funkció használatakor várjon, amíg a „Vészhívás mikrofon be” üzenet 
megjelenik a kijelzőn, és beszéljen a PTT gomb megnyomása nélkül.
A Vészhívás módból történő kilépéshez nyomja meg hosszan a Kilépés szoftvergombot.

Tárcsázzon egy számot a kezdőképernyőről. A hívástípus módosításához nyomja 
meg a Hívástípus gombot. Nyomja meg röviden a Küldés gombot. Megszólal a 
csengőhang. A hívott fél válaszol. Nyomja meg a Hívás vége gombot a hívás 
befejezéséhez.
Bejövő hívás fogadásához nyomja meg a Küldés gombot.

Rádiójának párosítása Bluetooth eszközökkel
A kezdőképernyőn nyomja meg a Menü gombot, és válassza a Bluetooth > Eszköz 
hozzáadása lehetőséget. Jelölje ki a kívánt eszközt, és válassza a Párosítás 
lehetőséget. Ha szükséges, adja meg a PIN kódot vagy jelszót.

A felső kijelző használata
A rádió másodlagos kijelzővel van ellátva, mely a készülék tetején található. 
Segítségével ellenőrizheti a legfontosabb adatokat, mint például az 
akkumulátorszintet, a hangerőszintet, a jelerősséget, a beszédcsoport 
nevét és a rádió státuszát.

Bluetooth kikapcsolva/Aktív kapcsolat
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Il presente documento è protetto da copyright. Le duplicazioni a scopo di utilizzo dei prodotti Motorola sono 
consentite nella misura appropriata. Sono vietate le duplicazioni per altri scopi, quali modifiche, aggiunte 
o altri tipi di elaborazione del presente documento. Solo questo documento in formato elettronico è 
considerato l'originale, mentre le relative duplicazioni sono considerate come semplici copie. Motorola 
Solutions, Inc. e le relative filiali non garantiscono la correttezza di tali tipi di copie.

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS e il logo della M stilizzata sono marchi registrati presso l'Ufficio Marchi 
e Brevetti degli Stati Uniti. Tutti gli altri nomi di prodotti o servizi sono di proprietà dei rispettivi titolari.
© 2015 Motorola Solutions, Inc. Tutti i diritti riservati.

Il manuale delle funzioni per l'utente e la documentazione correlata sono 
disponibili all'indirizzo: https://emeaonline.motorolasolutions.com/

Note legali sul software open source
Disponibili all'indirizzo: https://emeaonline.motorolasolutions.com/
e all'interno del DVD del software CPS Plus (Customer Programming Software 
Plus)

Visitare il sito Web Motorola Solutions all'indirizzo: 
http://www.motorolasolutions.com/ Icona Descrizione

Arrivo di un nuovo messaggio

Nuovi messaggi

Dati del pacchetto attivati

Trasmissione dei dati del pacchetto

Icone selezionate

Potenza RF elevata

Icona Descrizione

In servizio (TMO)

Nessun servizio (TMO)

Intensità del segnale

Modo diretto (DMO)

Modalità di emergenza

Livello di carica della batteria 
(display anteriore/superiore)
Stato di carica della batteria 
(display anteriore/superiore)

Suoneria Duplex disattivata

Suoneria Simplex disattivata

Silenzioso

Audio basso

Migrazione

Audio alto

Scansione (TMO)

Scansione prioritaria (TMO)

Auricolare connesso

Tasti della radio bloccati

Posizione

IN DMO: Comporre un numero nella schermata iniziale. Tenere premuto il pulsante PTT 
per effettuare la chiamata e parlare (attendere il relativo tono di avviso, se configurato). 
Rilasciare il pulsante PTT per ascoltare. Premere il tasto Fine per terminare la 
chiamata.

IN TMO: Comporre un numero nella schermata iniziale. Premere e rilasciare il pulsante 
PTT per effettuare la chiamata. Attendere che il destinatario risponda. Una volta 
stabilita la chiamata, tenere premuto PTT per parlare (attendere il relativo suono di 
avviso, se configurato). Rilasciare il pulsante PTT per ascoltare. Premere il tasto Fine 
per terminare la chiamata.

Chiamate private Duplex/Telefono/PABX

Accensione/spegnimento della radio
Per accendere/spegnere la radio, tenere premuto il tasto On/Off.

Uso del menu della radio
Per accedere al menu, premere il tasto Menu.
Per scorrere il menu, premere il tasto di spostamento Su o Giù.
Per selezionare una voce del menu, premere Seleziona o il tasto di spostamento 
destro.
Per tornare al livello precedente, premere Indietro o il tasto di spostamento sinistro.
Per uscire dal menu, premere il tasto Home.

Selezione della modalità operativa TMO (Rete)/DMO (diretta)
Nella schermata principale premere Opzioni, quindi selezionare la modalità 
trunked o diretta.

Chiamate private Simplex

Chiamate di gruppo TMO/DMO
Accedere alla modalità TMO o DMO. Nella schermata iniziale utilizzare la 
manopola talkgroup e i tasti di spostamento per evidenziare il gruppo di 
destinazione. Premere Seleziona (se configurato). Tenere premuto il 
pulsante PTT. Prima di iniziare a parlare, attendere il relativo suono di avviso 
(se configurato). Rilasciare il pulsante PTT per ascoltare.

Chiamate di gruppo di emergenza TMO/DMO

Invio di messaggi di stato
Selezionare il gruppo di destinazione, quindi premere il tasto Menu e selezionare 
Messaggi > Invia stato. Evidenziare un messaggio di stato e premere il tasto Invio 
o PTT per inviarlo.

Invio di messaggi SDS
Nella schermata iniziale premere il tasto Menu. Selezionare Messaggi > Nuovo 
Messaggio. Immettere il messaggio e selezionare Invia. Selezionare Privato o 
Gruppo. Immettere un ID privato o scegliere un gruppo. 

Accedere alla modalità TMO o DMO. Tenere premuto il pulsante Emergenza. 
Viene inviato automaticamente un allarme di emergenza (se configurato). Tenere 
premuto il pulsante PTT. Prima di iniziare a parlare, attendere il relativo suono di 
avviso (se configurato). Rilasciare il pulsante PTT per ascoltare. 
Se si utilizza la funzione Hot Mic, attendere che sul display venga visualizzato il 
messaggio "Hot-Mic On" e iniziare a parlare senza premere il pulsante PTT.
Per uscire dalla modalità di emergenza, tenere premuto il tasto funzione Esci.

Comporre un numero nella schermata iniziale. Modificare il tipo di chiamata premendo 
TipoC. Quindi, premere e rilasciare il tasto Invio. La suoneria squilla e il destinatario 
risponde. Premere il tasto Fine per terminare la chiamata.

Per rispondere a una chiamata in arrivo, premere il tasto Invio.

Associazione della radio con dispositivi Bluetooth
Nella schermata iniziale premere il tasto Menu e selezionare Bluetooth > Aggiungi 
dispositivo. Evidenziare il dispositivo desiderato e selezionare Associa. Se 
necessario, immettere un codice PIN o una passkey.

Utilizzo del display superiore
La radio è dotata di un display secondario collocato nella parte superiore. 
Utilizzare questo display per verificare le informazioni principali, come ad 
esempio il livello di carica della batteria e il livello del volume, la potenza 
del segnale, il nome del talkgroup o lo stato della radio.

Connessione Bluetooth assente/attiva
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本書は著作権で保護されています。Motorola 製品を使用する目的上での複製については、
適切な範囲内に限り認められています。その他の目的で複製する場合、本書の変更、追
加、その他プロセスでの使用は認められません。電子的に保存された本書のみがオリジ
ナルとなります。複製した文書はコピーにすぎません。Motorola Solutions, Inc. およびその関
連会社はこの種のコピーの正確性を保証しません。

MOTOROLA、MOTO、MOTOROLA SOLUTIONS と Stylized M ロゴは、米国 特許商標局に登録されて
います。その他すべての製品名とサービス名は、該当する各所有者が権利を有しています。
© 2015 Motorola Solutions, Inc. All rights reserved.

ユーザー ガイド (機能) および関連ドキュメントは次のサイトから
入手できます。https://asiaonline.motorolasolutions.com/

オープン ソース ソフトウェアの法定通知
参照先: https://asiaonline.motorolasolutions.com/ 
および Customer Programming Software Plus (CPS Plus) DVD

次の Motorola Solutions Web サイトを参照してください。
http://www.motorolasolutions.com/ アイコン 説明

新着メッセージの受信

新着メッセージ

パケット データ有効

パケット データ送信中

アイコン表示

高 RF パワー

アイコン 説明

圏内 (TMO)

圏外 (TMO)

信号強度

直接通信モード (DMO)

緊急モード

充電レベル 
(前面/上面のディスプレイ)

充電中 
(前面/上面のディスプレイ)

複信通話の着信音の消音

単信通話の着信音の消音

すべての着信音の消音

低音声

移行

高音声

スキャン (TMO)

優先度スキャン (TMO)

イヤホン接続済み

無線機キー ロック済み

場所

DMO: ホーム画面から番号をダイヤルします。通話を発信して話すには、PTT を押
し続けます (通話許可トーンを構成している場合はトーンが聞こえるまで待ちま
す)。聞くには PTT を放します。通話を終了するには、終了キーを押します。

TMO: ホーム画面から番号をダイヤルします。PTT を押してから放し、通話を発信
します。着信側が通話に出るのを待ちます。通話が接続したら、PTT を押し続け
て話します(通話許可トーンを構成している場合はトーンが聞こえるまで待ちます)。
聞くには PTT を放します。通話を終了するには、終了キーを押します。

複信個別通話/電話/PABX 通話の発信

無線機の電源のオン/オフ

無線機の電源をオン/オフにするには、オン/オフ キーを押し続けます。

無線機メニューの使用

メニューを選択するには、メニュー キーを押します。
メニューをスクロールするには、上/下矢印のナビゲーション キーを押します。
メニュー項目を選択するには、選択キー (右矢印のナビゲーション キー) を押し
ます。
前の画面に戻るには、戻るキー(左矢印のナビゲーション キー) を押します。
メニューを終了するには、ホーム キーを押します。

システム通信/直接通信モード操作 (DMO) の選択

ホーム画面から [オプション] を選択し、次に [システム通信モード] または [直
接通信モード] を選択します。

単信個別通話の発信

TMO/DMO グループ通話の発信

TMO または DMO を開始します。ホーム画面から、グループ ノブまたはナビ
ゲーション キーを使用して対象グループを強調表示します。選択キーを押し
ます (構成されている場合)。PTT を押し続けます。通話許可トーンを待って
から話します (構成されている場合)。聞くには PTT を放します。

TMO/DMO 緊急グループ通話の発信

ステータス メッセージの送信

対象グループを選択してから、メニュー キーを押して、[メッセージ] > [ステー
タスの送信] を選択します。目的のステータス メッセージを強調表示し、送
信キーを押すか PTT を押して送信します。

SDS メッセージの送信

ホーム画面から、メニュー キーを押します。 [メッセージ] > [新規作成] を選択
します。メッセージを入力して、[送信] を選択します。[個別] または [グルー
プ] を選択します。個別 ID を入力するか、グループを選択します。 

TMO または DMO を開始します。緊急ボタンを押し続けます。緊急アラームが自動
で送信されます (構成されている場合)。PTT を押し続けます。通話許可トーンを待
ってから話します (構成されている場合)。聞くには PTT を放します。 

ホット マイク機能を使用している場合は、「緊急マイク: 入」というメッセー
ジがディスプレイに表示されるのを待ちます。表示されたら、PTT を押さずに話し
ます。

緊急モードを終了するには、終了ソフト キーを押し続けます。

ホーム画面から番号をダイヤルします。C タイプを押して通話タイプを変更しま
す。送信キーを押してから放します。着信音が鳴ります。着信側が応答します。
通話を終了するには、終了キーを押します。

着信に応答する場合は、送信キーを押します。

無線機と Bluetooth デバイスのペアリング
ホーム画面から、メニュー キーを押して、[Bluetooth] > [デバイスの追加] を選択し
ます。必要なデバイスを強調表示して [ペア] を選択します。必要な場合は、PIN コー
ドまたはパスキーを入力します。

上面ディスプレイの使用

本無線機の上面には、2 つ目のディスプレイが搭載されています。 
このディスプレイでは、充電レベル、音量レベル、信号強度、グルー
プ名、無線機の状態などのキー情報を確認できます。

Bluetooth 未接続/接続有効
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이 문서는 저작권 보호를 받습니다. Motorola 제품을 사용할 목적으로 이 문서를 복제하는 
행위는 타당한 범위 내에서 허용됩니다. 다른 용도를 위한 이 문서의 복제, 변경, 추가 또는 
기타 가공은 허용되지 않습니다. 전자적으로 저장된 이 문서만 원본으로 간주되며 복제한 
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정확성을 보증하지 않습니다.

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS 및 M 로고는 미국 특허상표청에 등록된 Motorola의 등록 
상표입니다. 기타 모든 제품 또는 서비스 이름은 각 해당 소유주의 자산입니다.
© 2015 Motorola Solutions, Inc. All rights reserved.

https://asiaonline.motorolasolutions.com/에서 기능 사용 설명서 및 관련 
문서를 찾아보실 수 있습니다.

오픈 소스 소프트웨어 법적 고지 사항
https://asiaonline.motorolasolutions.com/
및 Customer Programming Software Plus(CPS Plus) DVD에서 찾아보실 수 
있습니다.

Motorola Solutions 웹 사이트
(http://www.motorolasolutions.com/)를 참조하십시오. 아이콘 설명

새 메시지 도착

새 메시지

패킷 데이터 활성화

패킷 데이터 전송 중

선택한 아이콘

고 RF 출력

아이콘 설명

통화권 접속(TMO)

통화권 이탈(TMO)

신호 세기

직접 모드(DMO)

비상 모드

배터리 잔량
(전면/상단 디스플레이)

배터리 충전
(전면/상단 디스플레이)

이중 벨 음소거

단방향 벨 음소거

전체 벨소리 비활성화

저음향

마이그레이션

고음향

스캔(TMO)

우선 순위 스캔(TMO)

이어폰 연결됨

무전기 키 잠금

위치

DMO의 경우: 홈 화면에서 전화 번호를 누릅니다. PTT를 길게 눌러 호출한 
뒤 통화합니다(구성된 경우 대화 허용 신호음을 기다리십시오). 들을 때는 
PTT에서 손을 뗍니다. 통화를 마치려면 종료 키를 누릅니다.

TMO의 경우: 홈 화면에서 전화 번호를 누릅니다. 통화하려면 PTT를 짧게 
누릅니다. 수신 측이 받을 때까지 기다립니다. 호출이 연결되면 PTT를 
길게 누르고 말합니다(통화 허가음이 구성된 경우 해당 신호음이 울릴 
때까지 기다립니다). 들을 때는 PTT에서 손을 뗍니다. 통화를 마치려면 
종료 키를 누릅니다.

이중 개별/전화/PABX 호출하기

무전기 켜기/끄기
무전기를 켜거나 끄려면 켜기/끄기 키를 길게 누르십시오.

무전기 메뉴 사용
메뉴로 들어가려면 메뉴 키를 누릅니다.
위 또는 아래 탐색 키를 눌러 메뉴를 스크롤합니다.
메뉴 항목을 선택하려면 선택 또는 오른쪽 이동 키를 누릅니다.
이전 단계로 돌아가려면 이전 또는 왼쪽 이동 키를 누릅니다.
홈 키를 누르면 메뉴를 종료합니다.

트렁킹/다이렉트 모드 작동 선택
홈 화면에서 옵션을 누르고 트렁킹 모드 또는 다이렉트 모드를 
선택합니다.

단방향 개별 호출하기

TMO/DMO 그룹 호출하기
TMO 또는 DMO 모드로 들어갑니다. 홈 화면에서 통화 그룹 노브 또는 
이동 키를 사용하여 대상 통화 그룹을 강조 표시합니다. 선택(구성된 
경우)을 누릅니다. PTT를 길게 누릅니다. 대화 수락음(구성된 경우)을 
기다린 뒤 대화합니다. 들을 때는 PTT에서 손을 뗍니다.

TMO/DMO 비상 그룹 호출하기

상태 메시지 전송
대상 통화 그룹을 선택하고 메뉴 키를 누른 뒤 메시지 > 상태 전송을 
선택합니다. 상태 메시지를 강조 표시하고 전송 키 또는 PTT를 눌러 
전송합니다.

SDS 메시지 전송
홈 화면에서 메뉴 키를 누릅니다. 메시지 > 새 메시지를 선택합니다. 
메시지를 입력하고 전송을 선택합니다. 개인 또는 그룹을 선택합니다. 
개별 ID를 입력하거나 그룹을 선택합니다. 

TMO 또는 DMO 모드로 들어갑니다. 비상 버튼을 길게 누릅니다. 비상 
알람이 자동으로 전송됩니다(구성된 경우). PTT를 길게 누릅니다. 
대화 수락음(구성된 경우)을 기다린 뒤 대화합니다. 들을 때는 
PTT에서 손을 뗍니다. 
핫 마이크 기능을 사용하는 경우, "비상 마이크 켜짐" 메시지가 화면에 
나타날 때까지 기다린 뒤 PTT를 누르지 않고 말합니다.
비상 모드를 종료하려면 종료 소프트 키를 길게 누릅니다.

홈 화면에서 전화 번호를 누릅니다. Ctype을 눌러 호출 유형을 
변경합니다. 전송 키를 눌렀다 놓습니다. 신호음이 울립니다. 수신 측이 
응답합니다. 통화를 마치려면 종료 키를 누릅니다.
걸려온 전화를 받으려면 전송 키를 누릅니다.

무전기와 Bluetooth 장치 페어링
홈 화면에서 메뉴 키를 누르고 Bluetooth > 장치 추가를 선택합니다. 원하는 
장치를 강조 표시하고 페어를 선택합니다. 필요할 경우 PIN 코드 또는 
패스키를 입력합니다.

상단 디스플레이 사용
무전기 상단에 보조 디스플레이가 장착되어 있습니다. 
배터리 잔량, 볼륨 레벨, 신호 강도, 통화 그룹 이름 또는 무선 
상태와 같은 핵심 정보를 확인하기 위해 사용하십시오.

Bluetooth 연결 없음/활성 연결
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